
 

        Ibrahim 

                                     

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran 

1. Alif, Lam, Ra. 

[This is] a Book 

which We have 

revealed to you, [O 

Muhammad], that 

you might bring 

mankind out of 

darkness into the 

light by permission 

of their Lord – to the 

path of the Exalted 

in Might, the 

Praiseworthy.  

1. Alif. Lam. Ra. This 

is a Book which We 

have revealed to you 

that you may bring 

forth mankind from 

every kind of 

darkness into the 

light, and direct 

them, with the leave 

of their Lord, to the 

way of the Mighty, 

the innately 

Praiseworthy.  

1. Alif. Lam. Ra. A 

Book which We have 

revealed unto you, in 

order that you might 

lead mankind out of 

the depths of 

darkness into light by 

the leave of their 

Lord -- to the way of 

(Him) the Exalted in 

power, worthy of all 

praise.   

1. Alif. Lam. Ra. 

(This is) a Scripture 

which We have 

revealed unto you 

(Muhammad) that 

thereby you may  

bring forth mankind 

from darkness unto 

light, by the 

permission of their 

Lord, unto the path 

of the Mighty, the 

Owner of Praise.  

كِت بٌ انَزَۡلنۡ هُ الِيَكَۡ  الرٰۤ 
لمُ تِ  ُ لـِتُخۡرِجَ الن اَسَ مِنَ الظ 

ۙ  باِِذۡنِ رَب ِهِمۡ الَِ  ٰٰالََِ الن وُۡرِٰ
ٰۡ  ٰٰٰ دِ صِرَاطِ العۡزَِيزِۡ الۡۡمَِي

2. Allah, to whom 

belongs whatever is 

in the heavens and 

whatever is on the 

earth. And woe to 

the disbelievers from 

a severe punishment.  

2. Allah to whom 

belongs all that is in 

the heavens and all 

that in the earth. Woe 

be to this who reject 

the truth for a severe 

chastisement.  

2. Of Allah, to whom 

do belong all things 

in the heavens and on 

earth! But alas for 

the unbelievers for a 

terrible penalty (their 

unfaith will bring 

them).   

2. Allah, unto whom 

belongs whatsoever is 

in the heavens and 

whatsoever is in the 

earth. And woe unto 

the disbelievers from 

an awful doom.  

م و تِ  الٰلِّٰ  وَوَي ٌٌۡ وَمَا فِِ الۡۡرَۡضِٰال ذَِىۡ لهَٗ مَا فِِ الس َ
 شَدِيدِۡ   عذََابٍ  مِنۡ   ل ـِلكۡ فِرِينَٰۡ

 ٰ  ۙ  
3. The ones who 

prefer the worldly 

life over the 

Hereafter and avert 

[people] from the 

way of Allah, 

seeking to make it 

(seem) deviant. 

Those are in extreme 

error. 

3. To those who have 

chosen the life of the 

world in preference 

to the Hereafter, who 

hinder people from 

the way of Allah, and 

seek to make it 

crooked. They have 

gone far astray.  

3. Those who love the 

life of this world 

more than the 

Hereafter, who 

hinder (men) from 

the path of Allah and 

seek therein 

something crooked: 

they are astray by a 

long distance.  

3. Those who love the 

life of the world more 

than the Hereafter, 

and debar (men) 

from the way of Allah 

and would have it 

crooked: such are far 

astray.  

ال ذَِينَۡ يسَۡتحَِب وُۡنَ الۡۡيَ وةَ 
وۡنَ ال ُ نيۡاَ عَلََ الۡۡ خِرَةِ وَيصَُد  ُ د 

 وَيبَغۡوُۡنََاَ عِوَجًا الٰلِّٰعنَۡ سَبِي ٌِۡ 
ۤٮ كَِ فِِۡ ضَل  ٌٍٍۢ بعَِيدٍٰۡ  ٰٰ اوُل 

4. And We did not 

send any messenger 

except [speaking] in 

the language of his 

people to state 

clearly for them, and 

Allah sends astray 

[thereby] whom He 

wills and guides 

whom He wills. And 

He is the Exalted in 

Might, the Wise. 

4. Never have We 

sent a messenger but 

he has addressed his 

people in their 

language that he may 

expound his message 

to them.  Allah lets go 

astray whom He 

wills, and guides to 

the right way whom 

He wills. He is the 

Mighty, the Wise.  

4. We sent not an 

apostle except (to 

teach) in the language 

of his people, in order 

to make (things) clear 

to them. Now Allah 

leaves straying those 

whom He pleases and 

guides whom He 

pleases: and He is 

Exalted in power, full 

of wisdom.  

4. And We never sent 

a messenger save 

with the language of 

his folk, that he might 

make (the message) 

clear for them. Then 

Allah sends whom He 

will astray, and 

guides whom He will. 

He is the Mighty, the 

Wise.  

سُوۡلٍ الِۡ َ  ۤ ارَۡسَلنۡاَ مِنۡ ر َ وَمَا
َ لََمُٰۡ ِ  بلِسَِانِ قوَۡمِهٖ ليِبُيَّ 

 ُ منَۡ ي شََآءُ وَيهَۡدِىۡ الٰلُّ فيَضُِ ٌ 
وَ العۡزَِيزُۡ الۡۡكَِيمُٰۡمنَۡ ي شََآءُٰ ُُ   وَ

 ٰٰٰ 
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5. And We certainly 

sent Moses with Our 

signs, [saying], 

"Bring out your 

people from darkness 

into the light and 

remind them of the 

days of Allah." 

Indeed in that are 

signs for everyone 

patient and grateful. 

5. We indeed sent 

Moses with Our 

signs, saying: 'Lead 

your people out of 

darkness into the 

light, and admonish 

them of the days of 

Allah. Verily in it 

there are great sings 

for everyone who is 

patient and gives 

thanks (to Allah).'  

5. We sent Moses 

with Our signs (and 

command). "Bring 

out your people from 

darkness into light, 

and teach them to 

remember the days of 

Allah." Verily in this 

there are signs for 

such as are firmly 

patient   and 

appreciative.  

5. We verily sent 

Moses with Our 

revelations, saying: 

Bring your people 

forth from darkness 

unto light. And 

remind them of the 

days of Allah. Lo! 

Therein are 

revelations for each 

steadfast, thankful.  

ۤ انَۡ  َـقدَۡ ارَۡسَلنۡاَ مُوۡسٰ  باِ ي تنِاَ وَل
لمُ تِ  ُ اخَۡرِجۡ قوَۡمَكَ مِنَ الظ 

مۡ باِيَٮٰمِ ٰٰالََِ الن وُۡرِٰ ُُ رۡ  الٰلِّٰۙ  وَذكَ ِ
ِ صَب اَرٍ  كُ ٌ  انِ َ فِِۡ ذ لكَِ لَۡيَ تٍ ل ِـ

 ٰٰٰ شَكُوۡرٍٰ
6. And recall when 

Moses said to His 

people, "Remember 

the favor of Allah 

upon you when He 

saved you from the 

people of Pharaoh, 

who were afflicting 

you with the worst 

torment and were 

slaughtering your 

[newborn] sons and 

keeping your 

females alive. And in 

that was a great trial 

from your Lord. 

6. And call to mind 

when Moses said to 

his people: 

'Remember Allah's 

favor upon you when 

He delivered you 

from Pharaoh's 

people who afflicted 

you with a grievous 

chastisement, 

slaughtering your 

sons, while letting 

your women live. In it 

there was terrible 

trial from your 

Lord.'  

6. Remember! Moses 

said to his people: 

"Call to mind the 

favor of Allah to you 

when He delivered 

you from the people 

of Pharaoh: they set 

you hard tasks and 

punishments, 

slaughtered your 

sons, and let your 

women-folk live: 

therein was a 

tremendous trial 

from your Lord."  

6. And (remind them) 

how Moses said unto 

his people: Remember 

Allah's favor unto 

you when He 

delivered you from 

Pharaoh's folk who 

were afflicting you 

with dreadful 

torment, and were 

slaying your sons and 

sparing your women; 

that was a 

tremendous trial 

from your Lord.  

وَاذِۡ قاَلَ مُوۡسٰ  لـِقوَۡمِهِ اذۡكُرُوۡا 
علَيَكُۡمۡ اذِۡ انَۡۡ ٮكُمۡ  الٰلِّٰنعِۡمَةَ 

م ِنۡ ا لِ فرِۡعوَۡنَ يسَُوۡمُوۡنـَكُمۡ 
ُوۡنَ  سُوۡءَۤ العۡذََابِ وَ يذَُبّ ِ

وَيسَۡتحَۡيوُۡنَ  ابَنۡآَءكَُمٰۡ
 ذ لكُِمۡ بآََءءٌ م ِنۡ  وَفِِٰۡنِسَآءكَُمٰۡ

ب كُِمۡ عَظِيمٌٰۡ  ٰٰٰ ر َ
7. And [remember] 

when your Lord 

proclaimed, 'If you 

are grateful, I will 

surely increase you 

[in favor]; but if you 

deny, indeed, My 

punishment is 

severe.' 

7. Also call to mind 

when your Lord 

proclaimed: 'If you 

be grateful, I will 

increase my favors on 

you, and if you are 

ungrateful for My 

favors, My 

chastisement is 

terrible. 

7. And remember! 

Your Lord caused to 

be declared 

(publicly): "If you 

are grateful, I will 

add more (favors) 

unto you; But if you 

show ingratitude, 

truly My punishment 

is terrible indeed."  

7. And when your 

Lord proclaimed: If 

you give thanks, I will 

give you more; but if 

you are thankless, lo! 

My punishment is 

dire.  

وَاذِۡ تاَذَ َنَ رَب كُُمۡ لٮَ نِۡ شَكَرۡتُمۡ 
وَلٮَ نِۡ كفَرَۡتُمۡ انِ َ  لَۡزَِيدَۡن ـَكُمٰۡ

 ٰٰٰ عذََابِِۡ لشََدِيدٌٰۡ
8. And Moses said, 

"If you should 

disbelieve, you and 

whoever is on the 

earth entirely – 

indeed, Allah is Free 

of need and 

Praiseworthy." 

8. Moses said: 'Were 

you to disbelieve – 

you and all those who 

live on the earth – 

Allah is still Self-

Sufficient, innately 

Praiseworthy.'  

8. And Moses said: 

"If you show 

ingratitude, you and 

all on earth together, 

yet is Allah free of all 

wants, worthy of all 

praise.  

8. And Moses said: 

Though you and all 

who are in the earth 

prove thankless, lo! 

Allah verily is 

Absolute, Owner of 

praise.  

ى انِۡ تكَۡفُرُوۡاۤ انَـۡتمُۡ  وَقاَلَ مُوۡسٰ 
ۙ  فاَنِ َ ٰوَمنَۡ فِِ الۡۡرَۡضِ جََِيعۡاً

يدٌٰۡ الٰلَّٰ ٌ حََِ َـغنَِ   ٰٰٰ ل
9. Has there not 

reached you the 

news of those before 

you – the people of 

Noah and Aad and 

Thamud and those 

after them? No one 

knows them but 

Allah. Their 

messengers brought 

them clear proofs, 

but they returned 

their hands to their 

mouths and said, 

"Indeed, we 

9. Have not the 

accounts of your 

predecessors reached 

you: the people of 

Noah, the 'Ad, the 

Thamud, and those 

who came after them 

– they whose number 

is not known to any 

except Allah? Their 

Messengers came to 

them with clear signs, 

but they thrust their 

hands in their 

mouths, and said: 

9. Has not the story 

reached you, (O 

people!), of those who 

(went) before you? -- 

Of the people of 

Noah, and 'Ad, and 

Thamud?  And of 

those who (came) 

after them? None 

knows them but 

Allah. To them came 

apostles with clear 

(signs); but they put 

their hands up to 

their mouths, and 

9. Has not the history 

of those before you 

reached you: the folk 

of Noah, and (the 

tribes of) A'ad and 

Thamud, and those 

after them? None 

save Allah knows 

them. Their 

messengers came 

unto them with clear 

proofs, but they 

thrust their hands 

into their mouths, 

and said: Lo! We 

الَمَۡ ياَتِۡكُمۡ نبَـَؤُا ال ذَِينَۡ مِنۡ 
ثََوُۡدَٰ عاَدٍ و َ ۙ  ٰٰقبَلۡكُِمۡ قوَۡمِ نوُۡحٍ و َ

مٰۡ ُِ ۙ  لَۡ ٰوَال ذَِينَۡ مِنٍۡۢ بعَۡدِ
مُۡ الٰلُّٰيعَلۡمَُهُمۡ الِۡ َ  ۡۡ  جَآءَ

رُسُلهُُمۡ باِلبۡيَ نِ تِ فرََد وُۡاۤ 
ٰۤ هِمۡ وَقاَلوُۡ ُِ ۤ افَۡوَا ا ايَدِۡيهَُمۡ فِِۡ
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disbelieve in that 

with which you have 

been sent, and 

indeed we are, about 

that to which you 

invite us, in 

disquieting doubt." 

'We do surely reject 

the message you have 

brought, and we are 

in disquieting doubt 

about what you are 

calling us to?'  

said: "We do deny 

(the mission) on 

which you have been 

sent, and we are 

really in suspicious 

(disquieting) doubt as 

to that to which you 

invite us."  

disbelieve in that 

wherewith you have 

been sent, and lo! We 

are in grave doubt 

concerning that to 

which you call us.  

ۤ ارُۡسِلـۡتمُۡ بهِٖ وَانِ اَ  انِ اَ كفَرَۡناَ بِِاَ
ۤ الِيَهِۡ  َـناَ ِ اَ تدَۡعُوۡن لفَِِۡ شَك ٍ م 

 ٰٰٰ مُرِيبٍٰۡ
10. Their messengers 

said, "Can there be 

doubt about Allah, 

Creator of the 

heavens and earth? 

He invites you that 

He may forgive you 

of your sins, and He 

delays your death 

for a specified 

term." They said, 

“You are not but 

men like us who 

wish to avert us 

from what our 

fathers were 

worshipping.  So 

bring us a clear 

authority." 

10. Their messengers 

said: 'Can there be 

any doubt about 

Allah, the Creator of 

the heavens and the 

earth? He invites you 

that He may forgive 

you your sins and 

grant you respite till 

an appointed term.' 

They replied: 'You 

are only human 

beings like ourselves. 

You seek to prevent 

us from serving those 

whom our forefathers 

have been serving all 

along. If that is so, 

produce a clear 

authority for it.  

10. Their apostles 

said: "Is there a 

doubt about Allah, 

the Creator of the 

heavens and the 

earth? It is He who 

invites you, in order 

that He may forgive 

you your sins and 

give you respite for a 

term appointed!" 

They said: "Ah! You 

are no more than 

human, like our 

selves! You wish to 

turn us away from 

the (gods) our fathers 

used to worship: then 

bring us some clear 

authority."  

10. Their messengers 

said: Can there be 

doubt concerning 

Allah, the Creator of 

the heavens and the 

earth? He calls you 

that He may forgive 

you your sins and 

reprieve you unto an 

appointed term. They 

said: You are but 

mortals like us, who 

would fain turn us 

away from what our 

fathers used to 

worship. Then bring 

some clear warrant.  

ٌ  الٰلِّٰقاَلتَۡ رُسُلهُُمۡ افَِِ  شَك 
م و تِ وَالۡۡرَۡضِٰ  فاَطِرِ الس َ
َـكُمۡ م ِنۡ  يدَۡعُوۡكُمۡ لِيـَغفِۡرَ ل
ى اجََ ٌٍ  رَكُمۡ الَِ  ِ ذُنوُۡبكُِمۡ وَيؤَُخ 

ٰ  قاَلوُۡاۤ انِۡ انَتۡمُۡ الِۡ َ بشََرٌ م ُسَم ً
وۡناَ  ُ م ِثلۡنُاَ  تُرِيدُۡوۡنَ انَۡ تصَُد 

َٰ ا ك انَ يعَبۡدُُ ا بآَؤُناَ فاَتُۡوۡناَ عَم َ
نٍ م بُيٍِّٰۡ  ٰٰٰ بِسُلطۡ 

11. Their messengers 

said to them, "We 

are only men like 

you, but Allah 

confers favor upon 

whom He wills of 

His servants. It has 

never been for us to 

bring you evidence 

except by permission 

of Allah. And upon 

Allah let the 

believers rely. 

11. Their messengers 

told them: 'Indeed we 

are only human 

beings like yourselves, 

but Allah bestows His 

favor on those of His 

servants whom He 

will. It is not in our 

power to produce any 

authority except by 

the leave of Allah. It 

is in Allah that the 

believers should place 

their trust.  

11. Their apostles 

said to them: "True, 

we are human like 

yourselves, but Allah 

does grant His grace 

to such of his 

servants as He 

pleases. It is not for 

us to bring you an 

authority except as 

Allah permits. And 

on Allah let all men 

of faith put their 

trust.  

11. Their messengers 

said unto them: We 

are but mortals like 

you, but Allah gives 

grace unto whom He 

will of His slaves. It is 

not ours to bring you 

a warrant unless by 

the permission of 

Allah. In Allah let 

believers put their 

trust.  

نُۡ الِۡ َ  قاَلتَۡ لََمُۡ رُسُلهُُمۡ انِۡ نّ َ
ُ  الٰلَّٰثلۡكُُمۡ وَل ـكِن َ بشََرٌ م ِٰ يََنُ 

 وَمَا عَلَ  منَۡ ي شََآءُ مِنۡ عِباَدِهٰٖ
نٍ الِۡ َ  ۤ انَۡ ن اَتِۡيكَُمۡ بِسُلطۡ  كاَنَ لنَاَ

فلَيۡتَوََك  ٌَِ  الٰلِّٰ وَعَلََ الٰلِّٰباِِذۡنِ 
 ٰٰٰ الۡۡؤُۡمنِوُۡنَٰ

12. And why should 

we not rely upon 

Allah while He has 

guided us to our 

[good] ways. And we 

will surely be patient 

against whatever 

harm you should 

cause us. And upon 

Allah let those who 

would rely [indeed] 

rely." 

12. And why should 

we not place our trust 

in Allah, when it is 

indeed He who has 

guided us to the 

ways? We shall surely 

remain steadfast at 

your persecution. All 

those who have to 

place trust should 

place their trust only 

in Allah.'  

12. "No reason have 

we why we should not 

put our trust on 

Allah. Indeed He has 

guided us to the ways 

we (follow). We shall 

certainly bear with 

patience all the hurt 

you may cause us. 

For those who put 

their trust should put 

their trust on Allah."  

12. How should we 

not put our trust in 

Allah when He has 

shown us our ways? 

We surely will endure 

the hurt you do us. In 

Allah let the trusting 

put their trust.  

 

 

 

َـتوََك  ٌََ عَلََ  ۤ الَۡ َ ن َـناَ وَقدَۡ  الٰلِّٰوَمَا ل
نَ َ عَلَ  َُد ٮناَ سُبلُنَاَ ِِ  وَلـَننصَۡ

ۤ ا ذيَتُۡمُوۡناَ  الٰلِّٰ وَعَلََ مَا
 ٰٰٰ فلَيۡتَوََك  ٌَِ الۡۡتُوََك ِلوُۡنَٰ

13. And those who 

disbelieved said to 

their messengers, 

"We will surely 

drive you out of our 

land, or you must 

return to our 

religion." So their 

13. Then the 

unbelievers told their 

messengers: 'You will 

have to return to the 

fold of our faith or 

else we shall banish 

you from our land.' 

Thereupon their 

13. And the 

unbelievers said to 

their apostles: "Be 

sure we shall drive 

you out of our land, 

or you shall return to 

our religion." But 

their Lord inspired to 

13. And those who 

disbelieved said unto 

their messengers: 

Verily we will drive 

you out from our 

land, unless you 

return to our 

religion. Then their 

وَقاَلَ ال ذَِينَۡ كفَرَُوۡا لرُِسُلهِِمۡ 
ۤ اوَۡ  َـنُخۡرِجَن كَُمۡ م ِنۡ ارَۡضِناَ ل

َـتعَُوۡدُن َ فِِۡ مِل تَنِاَ َٰل ۤ الِيَهِۡمۡ  فاَ وۡحٰ 
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Lord inspired to 

them, "We will 

surely destroy the 

wrongdoers. 

Lord revealed to 

them: 'We will most 

certainly destroy 

these wrong-doers.  

them: "Verily We 

shall cause the 

wrong-doers to 

perish!  

Lord inspired them, 

(saying): Verily We 

shall destroy the 

wrong-doers.  

 ۙ الظٰلمِِيَّٰۡ  لـَننُهلۡكَِن َ   رَب هُُمٰۡ
 ٰٰٰ 

14. And We will 

surely cause you to 

dwell in the land 

after them. That is 

for he who fears My 

position and fears 

My threat." 

14. And will then 

cause you to settle in 

the land as their 

successors. That is 

the reward for him 

who fears to stand for 

reckoning and holds 

My threat in awe.'  

14. And verily We 

shall cause you to 

abide in the land, and 

succeed them. This is 

for him who fears to 

stand before My 

tribunal, and who 

fears My threats. 

14. And verily We 

shall make you to 

dwell in the land 

after them. This is for 

him who fears My 

Majesty and fears My 

threats.  

َـنسُۡكِننَ كَُمُ الۡۡرَۡضَ مِنٍۡۢ  وَل
مٰۡ ُِ ۡ بعَۡدِ ِِ ََ مَقاَ  ذ لكَِ لِۡنَۡ خَا

ََ وَعِيدِٰۡ  ٰٰٰ وَخَا
15. And they 

requested victory 

from Allah, and 

disappointed, was 

every obstinate 

tyrant. 

15. They sought Our 

judgment. And every 

obstinate tyrant 

opposed to the truth 

was brought to 

naught.  

15. But they sought 

victory and decision, 

and frustration was 

the lot of every 

powerful obstinate 

transgressor.  

15. And they sought 

help (from their 

Lord) and every 

froward potentate 

was bought to 

naught.  

ُ جَب اَرٍ وَاسۡتَٰ فۡتحَُوۡا وَخَابَ ك ٌُ 
نِيدٍۡ    عَ

16. Before him is 

Hell, and he will be 

given a drink of 

purulent water. 

16. Hell is before him 

and the shall be made 

to drink of the oozing 

pus.  

16. In front of such a 

one is Hell, and he is 

given, for drink, 

boiling fetid water.  

16. Hell is before him, 

and he is made to 

drink a festering 

water.  

هٖ  رَآٮ ِ جَهـَن مَُ وَيسُۡقٰ  مِنۡ م ِنۡ و َ
 ٰٰٰ م َآءٍ صَدِيدٍۡ 

17. He will gulp it 

but will hardly [be 

able to] swallow it. 

And death will come 

to him from 

everywhere, but he 

is not to die. And 

before him is a 

massive punishment. 

17. Which he will 

gulp but will scarcely 

swallow, and death 

will come upon him 

from every quarter, 

and yet he will not be 

able to die. A terrible 

chastisement lies 

ahead in pursuit of 

him.  

17. In gulps will he 

sip it, but never will 

he be near 

swallowing it down 

his throat: death will 

come to him from 

every quarter, yet 

will he not die: and in 

front of him will be a 

chastisement 

unrelenting.  

17. Which he sips but 

can hardly swallow, 

and death comes unto 

him from every side 

while yet he cannot 

die, and before him is 

a harsh doom.  

عُهٗ وَلَۡ يكَاَدُ يسُِيـۡغهُٗ  يتَجََر َ
ِ مَكاَنٍ  وَياَتِۡيهِۡ الۡۡوَۡتُ مِنۡ ك ٌُ 

وَ بَِِي ِتٍ  ُُ مَا  هٖ  و َ رَآٮ ِ وَمِنۡ و َ
 ٰٰٰ عذََابٌ غلَيِظٌٰۡ

18. The example of 

those who disbelieve 

in their Lord is 

[that] their deeds are 

like ashes which the 

wind blows 

forcefully on a 

stormy day; they are 

unable [to keep] 

from what they 

earned a [single] 

thing. That is what is 

extreme error. 

18. This is the 

example of those who 

disbelieve in their 

Lord: their works are 

like ashes upon which 

the wind blows 

fiercely on a 

tempestuous day. 

They shall find no 

reward for their 

deeds. That indeed is 

the farthest point in 

straying.  

18. The parable of 

those who reject their 

Lord is that their 

works are as ashes, 

on which the wind 

blows furiously on a 

tempestuous day: No 

power have they over 

aught that they have 

earned: that is the 

straying far, far 

(from the goal).  

18. A similitude of 

those who disbelieve 

in their Lord: Their 

works are as ashes 

which the wind blows 

hard upon a stormy 

day. They have no 

control of aught that 

they have earned. 

That is the extreme 

failure.  

 مَث ٌَُ ال ذَِينَۡ كفَرَُوۡا برَِب ِهِمٰۡ
ُٰ تۡ بهِِ ٰمۡ كَرَمَادِٰاعَۡمَالَُ ۙ اشۡتدَ َ

يحُۡ فِِۡ يوَۡمٍ عاَصِفٍٰ ِ  لَۡ الر 
ءٍٰ  يقَۡدِرُوۡنَ مِ اَ كَسَبوُۡا عَلَ  شََۡ

ل  ٌُ البۡعَِيدُٰۡ وَ الض َ ُُ  ٰٰٰ ذ لكَِ 
19. Have you not 

seen that Allah 

created the heavens 

and the earth in 

truth? If He wills, 

He can do away with 

you and produce a 

new creation. 

19. Do you not see 

that Allah created the 

heavens and the earth 

in truth. Were He to 

will, He could take 

you away and bring a 

new creation.  

19. See you not that 

Allah created the 

heavens and the earth 

in truth? If He so 

will, He can remove 

you and put (in your 

place) a new creation.  

19. Have you not seen 

that Allah has 

created the heavens 

and the earth with 

truth? If He will, He 

can remove you and 

bring (in) some new 

creation.  

م و تِ  الٰلَّٰالَمَۡ ترََ انَ َ  خَلقََ الس َ
ِٰ َـق   انِۡ ي شََاۡ وَالۡۡرَۡضَ باِلۡۡ

بكُۡمۡ وَياَتِۡ بِِلَقٍۡ جَدِيدٍۡ  ُِ  يذُۡ
 ٰٰٰ 

20. And that is not 

difficult for Allah. 

20. That is not at all 

difficult for Allah.  

20. Nor is that for 

Allah any great 

matter.  

20. And that is no 

great matter for 

Allah.  
مَا ذ لكَِ عَلََ   ٰٰٰ بعِزَِيزٍٰۡ الٰلِّٰو َ
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21. And they will 

come out [for 

judgment] before 

Allah all together, 

and the weak will 

say to those who 

were arrogant, 

"Indeed, we were 

your followers, so 

can you avail us 

anything against the 

punishment of 

Allah?" They will 

say, "If Allah had 

guided us, we would 

have guided you. It 

is all the same for us 

whether we show 

intolerance or are 

patient: there is for 

us no place of 

escape." 

21. Then all of them 

will appear exposed 

before, Allah, and the 

weak ones will say to 

the haughty ones: 

'We merely followed 

you. Will you, then, 

protect us from 

Allah's 

chastisement?' They 

will say: 'Had Allah 

shown us the way to 

our salvation, we 

would surely have 

also guided you. Now 

it is all the same 

whether we cry or 

suffer patiently, we 

have no escape.'  

21. They will all be 

marshalled before 

Allah together: then 

will the weak say to 

those who were 

arrogant, "For us, we 

but followed you; can 

you then avail us to 

all against the wrath 

of Allah." They will 

reply, "If we had 

received the guidance 

of Allah, we should 

have given it to you: 

to us it makes no 

difference (now) 

whether we rage, or 

bear (these torments) 

with patience: for 

ourselves there is no 

way of escape."  

21. They all come 

forth unto their Lord. 

Then those who were 

despised say unto 

those who were 

scornful: We were 

unto you a following, 

can you then avert 

from us aught of 

Allah's doom? They 

say: Had Allah 

guided us, we should 

have guided you. 

Whether we rage or 

patiently endure is 

(now) all one for us; 

we have no place of 

refuge.  

ِ جََِيعۡاً فقَاَلَ  وَبرََزُوۡا لِلّٰ
وۡاۤ انِ اَ  ُ َِ عفَ ؤُۤا للِ ذَِينَۡ اسۡتكَۡ ُ الض 
َـكُمۡ تبَعَاً فهَ ٌَۡ انَـۡتمُۡ  كُن اَ ل

مِنۡ  الٰلِّٰم غُـۡنوُۡنَ عنَ اَ مِنۡ عذََابِ 
ءٍٰ َُد ٮناَ شََۡ  الٰلُّٰ قاَلوُۡا لوَۡ 

ۤ اجََزِٰلََدََينۡ كُمٰۡ ۤ  سَوَآءٌ علَيَنۡاَ عنۡاَ
ِيصٍٰۡ ۡناَ مَا لـَنناَ مِنۡ مّ َ َِ  امَۡ صَ

 ٰٰٰ 
22. And Satan will 

say when the matter 

has been concluded, 

"Indeed, Allah had 

promised you the 

promise of truth. 

And I promised you, 

but I betrayed you. 

But I had no 

authority over you 

except that I invited 

you, and you 

responded to me. So 

do not blame me; 

but blame 

yourselves. I cannot 

be called to your aid, 

nor can you be 

called to my aid. 

Indeed, I deny your 

association of me 

[with Allah] before. 

Indeed, for the 

wrongdoers is a 

painful 

punishment." 

22. After the matter 

has been finally 

decided Satan will 

say: 'Surely whatever 

Allah promised you is 

true; as for me, I 

went back on the 

promise I made to 

you. I had no power 

over you except that I 

called you to my way 

and you responded to 

me. So, do not blame 

me but blame 

yourselves. Here, 

neither I can come to 

your rescue, nor can 

you come to mine. I 

disavow your former 

act of associating me 

in the past with 

Allah. A grievous 

chastisement 

inevitably lies ahead 

for such wrong-

doers.'  

22. And Satan will 

say when the matter 

is decided: "It was 

Allah who gave you a 

promise of truth: I 

too promised, but I 

failed in my promise 

to you. I had no 

authority over you 

except to call you but 

you listened to me: 

then reproach not 

me, but reproach 

your own souls. I 

cannot listen to your 

cries, nor can you 

listen to mine. I reject 

your former act in 

associating me with 

Allah. For wrong-

doers there must be a 

grievous penalty."  

22. And Satan will 

say, when the matter 

has been decided: Lo! 

Allah promised you a 

promise of truth; and 

I promised you, then 

failed you. And I had 

no power over you 

save that I called 

unto you and you 

obeyed me. So blame 

me not, but blame 

yourselves. I cannot 

help you, nor can you 

help me, Lo! I 

disbelieved in that 

which you before 

ascribed to me. Lo! 

For wrong-doers is a 

painful doom.  

ا قُضَِِ  َـم َ نُ ل يطۡ  وَقاَلَ الش َ
وَعدََكُمۡ وَعدَۡ  الٰلَّٰالۡۡمَۡرُ انِ َ 

ِ وَوَعدَت كُُمۡ فاَخَۡلفَۡتكُُمٰۡ َـق   الۡۡ
نٍ  وَمَا كاَنَ لََِ علَيَكُۡمۡ م ِنۡ سُلطۡ 
ۤ انَۡ دعَوَۡتُكُمۡ فاَسۡتجََبتۡمُۡ لَِٰۡ  الِۡ َ
ۡ وَلوُۡمُوۡاۤ انَفُۡسَكُمٰۡ  فلَََ تلَوُۡمُوۡنِِ
ۤ انَتۡمُۡ  ۤ انَاَ بُِِصۡرِخِكُمۡ وَمَا مَا

ۤ ٰبُِِصۡرِخِ َٰ ۡ كفَرَۡتُ بِِاَ ۙ  انِِ ِ
 انِ َ اشَۡرَكۡتُمُوۡنِ مِنۡ قبَ ٌُٰۡ

 الظٰلمِِيَّۡ لََمُۡ عذََابٌ الَِيمٌٰۡ
 ٰٰٰ 

23. And those who 

believed and did 

righteous deeds will 

be admitted to 

gardens beneath 

which rivers flow, 

abiding eternally 

therein by permission 

of their Lord; and 

their greeting therein 

will be, "Peace!" 

23. As for those who 

had believed and did 

good in the world, 

they shall be admitted 

to the gardens 

beneath which rivers 

flow. There, with the 

leave of Allah, they 

shall abide forever, 

and will be greeted 

with: 'Peace'.  

23. But those who 

believe and work 

righteousness will be 

admitted to gardens 

beneath which rivers 

flow, -- to dwell 

therein forever with 

the leave of their 

Lord. Their greeting 

therein will be: 

"Peace!"  

23. And those who 

believed and did good 

works are made to 

enter gardens 

underneath which 

rivers flow, therein 

abiding by permission 

of their Lord, their 

greeting therein: 

Peace.  

وَادُۡخِ ٌَ ال ذَِينَۡ ا منَوُۡا وَعَمِلوُا 
الصٰلحِ تِ جَنتٍٰ تََۡرِىۡ مِنۡ 
تََۡتهِاَ الۡۡنََۡ رُ خ لدِِينَۡ فيِهۡاَ باِِذۡنِ 

   تََِي تَُهُمۡ فيِهۡاَ سَل مٌٰرَب ِهِمٰۡ
24. Have you not 

considered how 

24. Do you not see 

how Allah has given 

24. See you not how 

Allah sets forth a 

24. See you not how 

Allah coins a َٰالٰلُّٰيفَۡ ضَرَبَ الَمَۡ ترََ ك  ً مَثلََ
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Allah presents an 

example, [making] a 

good word like a 

good tree, whose 

root is firmly fixed 

and its branches 

[high] in the sky. 

the example of a good 

word? It is like a 

good tree, whose root 

is firmly fixed, and 

whose branches 

reach the sky.  

parable? A goodly 

word like a goodly 

tree, whose root is 

firmly fixed, and its 

branches (reach) to 

the heavens.  

similitude: A goodly 

saying, as a goodly 

tree, its root set firm, 

its branches reaching 

into heaven.  

كلَمَِةً طَي بِةًَ كَشَجَرَةٍ طَي بِةٍَ 
فرَۡعُهاَ فِِ  اصَۡلهُاَ ثاَبتٌِ و َ

مَآءِ   ٰٰٰ الس َ
25. It produces its 

fruit all the time, by 

permission of its 

Lord. And Allah 

presents examples 

for the people that 

perhaps they will be 

reminded. 

25. Ever yielding its 

fruit in every season 

with the leave of its 

Lord. Allah gives 

examples for mankind 

that they may take 

heed.  

25. It brings forth its 

fruit at all times, by 

the leave of its Lord. 

So Allah sets forth 

parables for men, in 

order that they may 

receive admonition.  

25. Giving its fruit at 

every season by 

permission of its 

Lord? Allah coins the 

similitudes for 

mankind in order 

that they may reflect.  

ٍۢ باِِذۡنِ رَب ِهاَ ۤ اكُلُهَاَ ك ٌُ َ حِيٍّۡ ۡ  تُؤۡتِ
الۡۡمَۡثاَلَ للِن اَسِ  الٰلُّٰوَيضَۡرِبُ 

 ٰٰٰ لعَلَ هَُمۡ يتَذََك َرُوۡنَٰ
26. And the example 

of a bad word is like 

a bad tree, uprooted 

from the surface of 

the earth, not having 

any stability. 

26. And the example 

of an evil word is that 

of an evil tree, 

uprooted from the 

surface of the earth, 

wholly unable to 

endure.  

26. And the parable 

of an evil word is that 

of an evil tree: It is 

torn up by the root 

from the surface of 

the earth: it has no 

stability.  

26. And the 

similitude of a bad 

saying is as a bad 

tree, uprooted from 

upon the earth, 

possessing no 

stability.  

وَمَث ٌَُ كلَمَِةٍ خَبيِثۡةٍَ كَشَجَرَةٍ 
ۙ اجۡتثُ تَۡ مِنۡ فوَۡقِ ٰخَبيِثۡةٍَ 

 ٰٰٰ الۡۡرَۡضِ مَا لََاَ مِنۡ قرََارٍٰ
27. Allah keeps firm 

those who believe, 

with the firm word, 

in worldly life and in 

the Hereafter. And 

Allah sends astray 

the wrongdoers. And 

Allah does what He 

wills. 

27. Thus, through a 

firm word, Allah 

grants firmness to the 

believers' both in this 

world and in the 

Hereafter. And the 

wrong doers, Allah 

lets them go astray. 

Allah does whatever 

he wills.  

27. Allah will 

establish in strength 

those who believe, 

with the word that 

stands firm, in this 

world and in the 

Hereafter; but Allah 

will leave, to stray, 

those who do wrong: 

Allah doeth what He 

will.  

27. Allah confirms 

those who believe by 

a firm saying in the 

life of the world and 

in the Hereafter, and 

Allah sends wrong-

doers astray. And 

Allah does what He 

will.  

ال ذَِينَۡ ا منَوُۡا باِلقۡوَۡلِ  الٰلُّٰيثُبَ تُِ 
نيۡاَ وَفِِ  ُ الث اَبتِِ فِِ الۡۡيَ وةِ الد 

ٰ الۡۡ خِرَةِٰ ُ الظٰلمِِيَّٰۡ الٰلُّٰ وَيضُِ ٌ 
 ٰٰٰ مَا يشََآءُٰ الٰلُّٰوَيفَۡع ٌَُ  

28. Have you not 

considered those 

who exchanged the 

favor of Allah for 

disbelief and settled 

their people [in] the 

home of ruin? 

28. Did you not see 

those who have 

exchanged Allah's 

favor with ingratitude 

to Him, causing their 

people to be cast in 

the abode of utter 

perdition.  

28. Have you not 

turned your vision to 

those who have 

changed the favor of 

Allah into blasphemy 

and caused their 

people to descend to 

the house of 

perdition?   

28. Have you not seen 

those who gave the 

grace of Allah in 

exchange for 

thanklessness and led 

their people down to 

the abode of loss.  

لوُۡا نعِۡمَتَ  الَمَۡ ترََ الََِ ال ذَِينَۡ بدَ َ
احََل وُۡا قوَۡمَهُمۡ داَرَ  الٰلِّٰ كُفۡرًا و َ

 ٰٰٰ البۡوََارِ 
29. [It is] Hell, which 

they will [enter to] 

burn, and wretched 

is the settlement. 

29. Hell, wherein they 

shall roast? How 

wretched a place to 

settle in!  

29. Into Hell? They 

will burn therein, an 

evil place to stay in!  

29. (Even to) Hell? 

They are exposed 

thereto. A hapless 

end.  

 وَبِۡ ََۡ  يصَۡلوَۡنََاَجَهـَن مََٰ
ٰۡ  ٰٰٰ  قرََارُٰال

30. And they have 

attributed to Allah 

equals to mislead 

[people] from His 

way. Say, “Enjoy 

yourselves, for 

indeed, your 

destination is the 

Fire." 

30. They have set up 

rivals to Allah that 

they may lead men 

astray from His way. 

Tell them: 'Enjoy for 

a while. You are 

doomed to end up in 

the Fire!  

30. And they set up 

(idols) as equal to 

Allah, to mislead 

(men) from the path! 

Say: "Enjoy (your 

brief power)! But 

verily you are making 

straightway for 

Hell!"  

30. And they set up 

rivals to Allah that 

they may mislead 

(men) from His way. 

Say: Enjoy life (while 

you may) for lo! Your 

journey's end will be 

the Fire.  

ِٰوَجَعلَوُۡا  انَدَۡاداً ل ِيـُضِل وُۡا عنَۡ  لِلّٰ
تَ عَُوۡا فاَِن َ سَبِيلۡهِٰٖ ََ  قُ ٌۡ 

 ٰٰٰ مصَِيۡۡكَُمۡ الََِ الن اَرِٰ
31. [O Muhammad], 

tell My servants who 

have believed to 

establish prayer and 

31. (O Prophet!) Tell 

those of My servants 

who believe that they 

should establish 

31. Speak to my 

servants who have 

believed, that they 

may establish regular 

31. Tell My bondmen 

who believe to 

establish worship and 

spend of that which 

قُ ٌ ل ـِعبِاَدِىَ ال ذَِينَۡ ا منَوُۡا 
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spend from what We 

have provided them, 

secretly and publicly, 

before a day comes 

in which there will 

be no exchange, nor 

any friendships. 

prayer and spend out 

of what We have 

provided them with, 

both secretly and 

openly, before there 

arrives the day when 

there will no 

bargaining, nor any 

mutual befriending.  

prayers, and spend 

out of the sustenance 

we have given them, 

secretly and openly, 

before the coming of 

a day in which there 

will be neither 

mutual bargaining 

nor befriending.  

We have given them, 

secretly and publicly, 

before a day comes 

wherein there will be 

neither bargaining 

nor befriending.  

ل وةَ وَينُفِۡقُوۡا مِ اَ  يقُِيمُۡوا الص َ
علَََنِيةًَ م ِنۡ  ا و َ رَزقَنۡ هُمۡ سِر ً

َ يوَۡمٌٰ لۡ َ بيَعٌۡ فيِهِۡ وَلَۡ  قبَ ٌِۡ انَۡ ي اَتِۡ
 ٰٰٰ خِل  ٌٌٰ

32. It is Allah who 

created the heavens 

and the earth and 

sent down rain from 

the sky and 

produced thereby 

some fruits as 

provision for you 

and subjected for 

you the ships to sail 

through the sea by 

His command and 

subjected for you the 

rivers. 

32. It is Allah who 

created the heavens 

and the earth, and 

sent down water from 

the heaven and 

thereby brought 

forth a variety of 

fruits as your 

sustenance; and 

subjected for you he 

ships that they may 

sail in the sea by His 

command; and 

subjected for you the 

rivers. 

32. It is Allah who 

has created the 

heavens and the earth 

and sent down rain 

from the skies, and 

with it brought out 

fruits wherewith to 

feed you; it is He who 

has made the ships 

subject to you, that 

they may sail through 

the sea by His 

command; and the 

rivers (also) has He 

made subject to you.  

32. Allah is He who 

created the heavens 

and the earth, and 

causes water to 

descend from the sky, 

thereby producing 

fruits as food for you, 

and makes the ships 

to be of service unto 

you, that they may 

run upon the sea at 

His command, and 

has made of service 

unto you the rivers.  

م و تِ  الَٰلُّٰ ال ذَِىۡ خَلقََ الس َ
مَآءِ  وَالۡۡرَۡضَ وَانَزَۡلَ مِنَ الس َ
تِ  مَآءً فاَخَۡرَجَ بهِٖ مِنَ الث مََر 

َـكُمُ رِزۡقاً ل َـكُمٰۡ رَ ل  وَسَخ َ
ۡـفُلكَۡ لتِجَۡرِىَ فِِ البۡحَۡرِ  ال

رَٰ  باِمَۡرِهٰٖ َـكُمُ   وَسَخ َ  الۡۡنََۡ رَٰ ل
 ٰٰٰ 

33. And He 

subjected for you the 

sun and the moon, 

continuous [in orbit], 

and subjected for 

you the night and 

the day. 

33. And He subjected 

for you the sun and 

the moon and both of 

them are constant on 

their courses; And He 

subjected for you the 

night and the day.  

33. And He has made 

subject to you the sun 

and the moon, both 

diligently pursuing 

their courses; and the 

night and the day has 

he (also) made 

subject to you.  

33.  And made the 

sun and the moon, 

constant in their 

courses, to be of 

service unto you, and 

has made of service 

unto you the night 

and the day.  

رَٰ َـكُمُٰ وَسَخ َ مۡ ََ  ل الش َ
َـكُمُ وَالقَۡمَرَ دآَٮ ِبيَِّٰۡ رَ ل  وَسَخ َ
  ال يَ ٌَۡ وَالن هَاَرَٰ

34. And He gave you 

from all you asked of 

Him. And if you 

should count the 

favor of Allah, you 

could not enumerate 

them. Indeed, 

mankind is most 

unjust and 

ungrateful. 

34. And He gave you 

all that you asked 

Him for. Were you to 

count the favors of 

Allah, you shall never 

be able to encompass 

them. Verily, man is 

highly unjust, 

exceedingly 

ungrateful.  

34. And He gave you 

of all that you asked 

for. But if you count 

the favors of Allah, 

never will you be able 

to number them. 

Verily, man is given 

up to injustice and 

ingratitude.  

34. And He gives you 

of all you ask of Him, 

and if you would 

count the bounty of 

Allah you cannot 

reckon it. Lo! Man is 

verily a wrong-doer, 

an ingrate.  

ۡـتُمُوۡهُٰ ِ مَا سَالَ  وَا ت ٮكُمۡ م ِنۡ ك ٌُ 
وۡا نعِۡمَتَ  ُ لَۡ  الٰلِّٰوَانِۡ تعَُد 

َـظَلوُۡمٌ  ا  انِ َ الۡۡنِسَۡانَ ل َُ تَُصُۡوۡ
 ٰٰٰ كفَ َارٌٰ

35. And [mention, O 

Muhammad], when 

Abraham said, "My 

Lord, make this city 

[Makkah] secure 

and keep me and my 

sons away from 

worshipping idols. 

35. And call to mind 

when Abraham 

prayed: 'My Lord! 

Make this city secure, 

and keep me, and my 

sons away from 

worshipping the 

idols.  

35. Remember 

Abraham said: "O 

my Lord! Make this 

city one of peace and 

security: and preserve 

me and my sons from 

worshipping idols.  

35. And when 

Abraham said: My 

Lord! Make safe this 

territory, and 

preserve me and my 

sons from serving 

idols.  

يمُۡ رَب ِ اجۡع ٌَۡ  ُِ وَاذِۡ قاَلَ ابِرۡ 
اجۡنبُنِۡۡ وَبنَِ َ  ُ ذَا البۡلَدََ ا منِاً و َ

 ٰٰٰ انَۡ ن ـَعبۡدَُ الۡۡصَۡناَمَ ٰ
36. My Lord, indeed 

they have led astray 

many among the 

people. So whoever 

follows me – then he 

is of me; and 

whoever disobeys me 

– indeed, You are 

[yet] Forgiving and 

Merciful. 

36. My Lord! They 

have caused many 

people to go astray. 

Now, if anyone 

follows me, he 

belongs to me, but he 

who turns against 

me, surely You are 

Ever Forgiving, Most 

Merciful.  

36. "O my Lord! 

They have indeed led 

astray many among 

mankind; He then 

who follows my 

(ways) is of me, and 

he that disobeys me, 

but You are indeed 

Oft-Forgiving, Most 

Merciful.  

36. My Lord! Lo! 

they have led many of 

mankind astray. But 

whoso follows me, he 

verily is of me. And 

whoso disobeys me - 

Still You are 

Forgiving, Merciful.  

نُ َ اضَۡللَنَۡ كَثيِۡۡاً م ِنَ  رَب ِ انَِ َ
ٰۡالن اَسِٰ   فمََنۡ تبَعِنَِۡ فاَنِ هَٗ مِن ِ

ۡ فاَنِ كََ غفَُوۡرٌ  وَمنَۡ عصََانِِ
حِيمٌٰۡ  ٰٰٰ ر َ
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37. Our Lord, I have 

settled some of my 

descendants in an 

uncultivated valley 

near Your sacred 

House, our Lord, 

that they may 

establish prayer. So 

make hearts among 

the people incline 

toward them and 

provide for them 

from the fruits that 

they might be 

grateful. 

37. Our Lord! I have 

made some of my 

offspring settle in a 

barren valley near 

your Inviolable 

House! Our Lord! I 

did so that they may 

establish prayer. So 

make the hearts of 

people affectionately 

inclined to them, and 

provide them with 

fruits for their 

sustenance that they 

may give thanks.  

37. "O our Lord! I 

have made some of 

my offspring to dwell 

in a valley without 

cultivation, by Your 

Sacred House; in 

order, O our Lord, 

that they may 

establish regular 

prayer: so fill the 

hearts of some among 

men with love 

towards them, and 

feed them with fruits: 

so that they may give 

thanks.  

37. Our Lord! Lo! I 

have settled some of 

my posterity in an 

uncultivable valley 

near unto Your holy 

House, our Lord! 

That they may 

establish proper 

worship; so incline 

some hearts of men 

that they may yearn 

toward them, and 

provide You them 

with fruits in order 

that they may be 

thankful.  

ي تَِِۡ  ۤ اسَۡكنَتُۡ مِنۡ ذُر ِ ۡ ۤ انِِ ِ ب نَاَ ر َ
بوَِادٍ غيَِۡۡ ذِىۡ زرَۡعٍ عِندَۡ بيَتۡكَِ 
ل وةَ  مِ  رَب نَاَ لِيقُِيمُۡوا الص َ الۡۡحَُر َ
فاَجۡع ٌَۡ افَـۡٮ دَِةً م ِنَ الن اَسِ 

وِۡىۡۤ الِيَهِۡمٰۡ ارۡزُقۡهُمۡ م ِنَ وَٰ َۡ
تِٰ  يشَۡكُرُوۡنَٰ   لعَلَ هَُمٰۡ   الث مََر 

 ٰٰٰ 
38. Our Lord, indeed 

You know what we 

conceal and what we 

declare, and nothing 

is hidden from Allah 

on the earth or in the 

heaven. 

38. Our Lord! Surely 

You know all that we 

conceal and all that 

we reveal' – and 

nothing in the earth 

or in the heaven is 

hidden from Allah. 

38. "O our Lord! 

Truly You do know 

what we conceal and 

what we reveal: for 

nothing whatever is 

hidden from Allah, 

whether on earth or 

in heaven.  

38. Our Lord! Lo! 

You know that which 

we hide and that 

which we proclaim. 

Nothing in the earth 

or in the heaven is 

hidden from Allah.  

ۤ انِ كََ تعَلۡمَُ مَا نُُفِِۡۡ وَمَا  رَب نَاَ
ۡفِ  عَلََ نعُلۡنُِٰ ََ مِنۡ  الٰلِّٰ وَمَا 

مَآءِٰ ءٍ فِِ الۡۡرَۡضِ وَلَۡ فِِ الس َ  شََۡ
 ٰٰٰ 

39. Praise to Allah, 

who has granted to 

me in old age 

Ishmael and Isaac. 

Indeed, my Lord is 

the Hearer of 

supplication. 

39. 'All praise be to 

Allah who, despite 

my old age, has given 

me Ishmael and 

Isaac. Surely my 

Lord hears all 

prayers.  

39. "Praise be to 

Allah, Who has 

granted unto me in 

old age Isma'il and 

Isaac: for truly my 

Lord is He, the 

Hearer of prayer!  

39. Praise be to Allah 

who has given me, in 

my old age, Ishmael 

and Isaac! Lo! My 

Lord is indeed the 

Hearer of prayer.  

ِٰالَۡۡمَۡدُ  َُبَ لَِۡ عَلََ ال َٰ لِلّٰ ذِىۡ وَ
ِ اسِۡۡ عِي ٌَۡ وَاسِۡح قَٰ َِ ۡـكِ  انِ َ ال

ۡ لسََمِيعُۡ الد ُعآَءِٰ  ٰٰٰ رَبِ ِ
40. My Lord, make 

me an establisher of 

prayer, and [many] 

from my 

descendants. Our 

Lord, and accept my 

supplication. 

40. My Lord! Enable 

me, and my offspring 

to establish prayer, 

and do accept, our 

Lord, this prayer of 

mine.  

40.  O my Lord! 

Make me one who 

establishes regular 

prayer, and also 

among my offspring. 

O our Lord! And 

accept You my 

prayer.  

40. My Lord! Make 

me to establish 

proper worship, and 

some of my posterity 

(also); our Lord! And 

accept my prayer.  

ل وةِ  رَب ِ اجۡعلَنِۡۡ مُقِيمَۡ الص َ
ي تَِِٰۡ  رَب نَاَ وَتقَبَ  ٌَۡ دُعآَءِٰ وَمِنۡ ذُر ِ

 ٰٰٰ 
41. Our Lord, 

forgive me and my 

parents and the 

believers the day the 

account is 

established." 

41. Our Lord! 

Forgive me and my 

parents and the 

believers on the day 

when the reckoning 

will take place.'  

41. "O our Lord! 

Cover (us) with Your 

forgiveness me, my 

parents, and (all) 

believers, on the day 

that the reckoning 

will be established!  

41. Our Lord! 

Forgive me and my 

parents and believers 

on the day when the 

account is cast.  

وَالدَِى َ  رَب نَاَ اغۡفِرۡ لَِۡ وَلِـ
مُ وَللِمُۡؤۡمنِِيَّۡ يوَۡمَ يقَُوٰۡ

 ٰٰٰ   الِۡۡسَابُٰ
42. And never think 

that Allah is 

unaware of what the 

wrongdoers do. He 

only delays them for 

a day when eyes will 

stare [in horror]. 

42. Do not think 

Allah is heedless of 

the evil deeds in 

which the evil doers 

are engaged. He is 

merely granting them 

respite until a day 

when their eyes shall 

continue to stare in 

horror.  

42. Think not that 

Allah does not heed 

the deeds of those 

who do wrong. He 

but gives them respite 

against a day when 

the eyes will fixedly 

stare in horror.  

42. Deem not that 

Allah is unaware of 

what the wicked do. 

He but gives them a 

respite till a day 

when eyes will stare 

(in terror).  

 

ا  الٰلَّٰوَلَۡ تََۡسَبَ َ  ً عَم َ غاَفلَِ
اَ ٰيعَۡمَ ٌُ الظٰلمُِوۡنَٰ ۙ  انِّ َ

مۡ لِيوَۡمٍ تشَۡخَصُ فيِهِۡ  ُُ رُ ِ يؤَُخ 
  الۡۡبَصَۡارُ 
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43. Racing ahead, 

their heads raised 

up, their glance does 

not come back to 

them, and their 

hearts are void. 

43. When they shall 

keep pressing ahead 

in haste, heads lifted 

up, their gaze directed 

forward, unable to 

look away from what 

they behold, their 

hearts utterly void.  

43. They running 

forward with necks 

outstretched, their 

heads uplifted, their 

gaze returning not 

towards them, and 

their hearts a 

(gaping) void. 

43. As they come 

hurrying on in fear, 

their heads upraised, 

their gaze returning 

not to them, and their 

hearts as air.  

مُهطِۡعيَِّۡ مُقنِۡعِِۡ رُءُوۡسِهِمۡ لَۡ 
ُ الِيَهِٰۡ  مۡ طَرۡفُهُمٰۡيرَۡتدَ 

ُٰ ُۡ دَ  ـِ وَآءٌ وَافَۡ َُ  ٰٰٰ مۡ 
44. And, [O 

Muhammad], warn 

the people of a day 

when the punishment 

will come to them 

and those who did 

wrong will say, "Our 

Lord, delay us for a 

short term; we will 

answer Your call 

and follow the 

messengers." [But it 

will be said], "Had 

you not sworn, 

before, that for you 

there would be no 

cessation? 

44. (O Muhammad!) 

Warn mankind of the 

day when a severe 

chastisement shall 

overtake them, and 

the wrong doers will 

say: 'Our Lord, grant 

us respite for a short 

while; we shall 

respond to Your call 

and will follow Your 

messengers. (But they 

will be clearly told) 

Are you not the same 

who swore earlier 

that they shall never 

suffer decline? 

44. So warn mankind 

of the day when the 

wrath will reach 

them: then will the 

wrong-doers say: 

"Our Lord! Respite 

us (if only) for a short 

term: we will answer 

Your call, and follow 

the apostles!" "What! 

Were you not wont to 

swear aforetime that 

you should suffer no 

decline?  

 

 

44. And warn 

mankind of a day 

when the doom will 

come upon them, and 

those who did wrong 

will say: Our Lord! 

Reprieve us for a 

little while. We will 

obey Your call and 

will follow the 

messengers. (It will 

be answered): Did 

you not swear before 

that there would be 

no end for you.  

مَ ياَتِۡيهِۡمُ وَانَذِۡرِ الن اَسَ يوَٰۡ
العۡذََابُ فيَـَقُوۡلُ ال ذَِينَۡ ظَلمَُوۡا 
ى اجََ ٌٍ قرَِيبٍۡ   ۤ الَِ  رۡناَ ِ ۤ اخَ  رَب نَاَ
سُ ٌَٰ ُ َـت بَعِِ الر  ِبۡ دعَۡوَتكََ وَن ُ  نۡ 
اوََلمَۡ تكَُوۡنوُۡاۤاقَۡسَمۡتمُۡ م ِنۡ 

َـكُمۡ   ٰٰٰ م ِنۡ زوََالٍ قبَ ٌُۡ مَال
45. And you lived 

among the dwellings 

of those who 

wronged themselves, 

and it had become 

clear to you how We 

dealt with them. And 

We presented for 

you [many] 

examples." 

45. And you had lived 

in the dwellings of 

those who had 

wronged themselves, 

and you were aware 

how We dealt with 

them, and We had 

even explained to you 

all this by giving 

examples.  

45. "And you dwelt in 

the dwellings of men 

who wronged their 

own souls; you were 

clearly shown how 

We dealt with them; 

and We put forth 

(many) parables for 

you!"  

45. And (have you 

not) dwelt in the 

dwellings of those 

who wronged 

themselves (of old) 

and (has it not) 

become plain to you 

how We dealt with 

them and made 

examples for you.  

كِنِ ال ذَِينَۡ  سَكَنتۡمُۡ فِِۡ مَس  و َ
َـكُمۡ  َ ل ظَلمَُوۡاۤ انَفُۡسَهُمۡ وَتبَيَّ َ

هِمۡ وَضَرَبنۡاَ كَيفَۡ فعَلَنۡاَ بِٰ
َـكُمُ الۡۡمَۡثاَلَٰ  ٰٰٰ ل

46. And they had 

planned their plan, 

but with Allah is 

[recorded] their 

plan, even if their 

plan had been 

[sufficient] to do 

away with the 

mountains. 

46. Indeed the 

unbelievers contrived 

their plan, but it is 

Allah's power to 

nullify their plan, 

even thought their 

plans were such that 

would move even 

mountains.  

46. Mighty indeed 

were the plots which 

they made, but their 

plots were (well) 

within the sight of 

Allah, even though 

they were such as to 

shake the hills!  

46. Verily they have 

plotted their plot, and 

their plot is with 

Allah, though their 

plot were one 

whereby the 

mountains should be 

moved.  

مۡ وَعِندَۡ  ُُ وَقدَۡ مَكَرُوۡا مَكۡرَ
مۡ  وَانِۡ كاَنَ  الٰلِّٰ ُُ مَكۡرُ

مۡ لتِزَُوۡلَ منِهُۡ الۡۡبِاَلُٰ ُُ  مَكۡرُ
 ٰٰٰ 

47. So never think 

that Allah will fail in 

His promise to His 

messengers. Indeed, 

Allah is Exalted in 

Might and Owner of 

retribution. 

47. So, do not think 

(O Prophet!) that 

Allah will go back 

upon His promise to 

His messengers. 

Surely Allah is 

Mighty, Lord of 

retribution.  

47. Never think that 

Allah would fail his 

apostles in His 

promise: for Allah is 

Exalted in power, the 

Lord of retribution.  

47. So think not that 

Allah will fail to keep 

His promise to His 

messengers. Lo! 

Allah is Mighty, Able 

to requite (the 

wrong).  

مُُلۡفَِ وَعدِۡهٖ  الٰلَّٰفلَََ تََۡسَبَ َ 
عزَِيزٌۡ ذُوۡ  الٰلَّٰرُسُلهَٗ  انِ َ 

 ٰٰٰ انتقِاَمٍ 
48. [It will be] on the 

day the earth will be 

replaced by another 

earth, and the 

heavens [as well], 

and all creatures will 

come out before 

Allah, the One, the 

Prevailing. 

48. (Do warn them of 

the day when the 

heavens and the earth 

shall be altogether 

changed; when all 

will appear fully 

exposed before Allah, 

the one, the 

irresistible!  

48. One day the earth 

will be changed to a 

different earth, and 

so will be the 

heavens, and (men) 

will be marshalled 

forth, before Allah, 

the One, the 

Irresistible.  

48. On the day when 

the earth will be 

changed to other than 

the earth, and the 

heavens (also will be 

changed) and they 

will come forth unto 

Allah, the One, the 

Almighty.  

َٰ لُ الۡۡرَۡضُ غَيَۡۡ ي وۡمَ تبُدَ َ
م و تُٰ وَبرََزُوۡا  الۡۡرَۡضِ وَالس َ

ِٰ   الوَۡاحِدِ القَۡه َارِٰ لِلّٰ



      Sahih Intl                  S. Maududi                  Yousuf Ali               M. Pickthall                       Al-Quran 

49. And you will see 

the criminals that 

day bound together 

in shackles. 

49. On that day you 

shall see the guilty 

ones secured in 

chains.  

49. And you wilt see 

the sinners that day 

bound together in 

fetters.   

49. You wilt see the 

guilty on that day 

linked together in 

chains.  

ترََى الۡۡجُۡرِمِيَّۡ يوَۡمٮَ ذٍِ وَٰ
نيَِّۡ فِِ الۡۡصَۡفَادِٰ  ٰٰٰ م ُقرَ َ

50. Their garments 

of liquid pitch and 

their faces covered 

by the Fire. 

50. Their garments 

shall be black as if 

made out of pitch, 

and Fire shall cover 

their faces.  

50. Their garments of 

liquid pitch, and their 

faces covered with 

Fire.  

50. Their raiment of 

pitch, and the Fire 

covering their faces.  
سَرَابِيلۡهُُمۡ م ِنۡ قطَِرَانٍ 

هُمُ الن اَرُ  َُ تغَشٰۡ  وُجُوۡ  ٰٰٰ و َ
51. So that Allah will 

recompense every 

soul for what it 

earned. Indeed, 

Allah is swift in 

account. 

51. So that Allah may 

requite each person 

for his deeds. Allah is 

swift in reckoning.  

51. That Allah may 

requite each soul 

according to what it 

earned; and verily 

Allah is swift in 

calling to account.  

51. That Allah may 

repay each soul what 

it has earned. Lo! 

Allah is swift at 

reckoning.  

ا  لٰلُّٰالِيجَۡزِىَ  ك ٌُ َ نفَۡ ٍَ م َ
سَرِيعُۡ  الٰلَّٰ انِ َ كَسَبتَٰۡ
 ٰٰٰ   الِۡۡسَابِٰ

52. This [Quran] is 

notification for the 

people that they may 

be warned thereby 

and that they may 

know that He is but 

one God and that 

those of 

understanding will 

be reminded. 

52. This is a 

proclamation for all 

mankind that they 

may be warned by it, 

and that they may 

know that their god is 

none but the one 

God, and that men of 

understanding may 

take heed.  

52. Here is a message 

for mankind: Let 

them take warning 

there from, and let 

them know that He is 

(no other than) one 

Allah: let men of 

understanding take 

heed.  

52. This is a clear 

message for mankind 

in order that they 

may be warned 

thereby, and that 

they may know that 

He is only one God, 

and that men of 

understanding may 

take heed.  

غٌ  ل ـِلن اَسِ  وَليِنُذَۡرُوۡا  بهِٖ  ُ ذَا بلَ ٰ
احِدٌ   وَلِيـَعلۡمَُوۡاۤ وَ  الِ ـهٌ  و َ ُُ اَ   انَّ َ

رَ  اوُلوُا  الۡۡلَبۡاَبِٰ ك َ لِيذَ َ  ٰٰٰ و َ

      

 


